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Quelques defis relatifs a la traduction d'un texte litteraire: le cas de la traduction de Conflit de 

generations d'Ireka Ikechukwu en anglais 

Udeh Vanessa G. 
Department of French Nwafor Orizu College of Education, 

Nsugbe. Anambra State 

Resume 

La traduction, comme le transfert d'un message d'une langue a une autre, est devenus incontournable 
depuis I 'ere de la tour de Babel. Nous savons bien que la traduction participe a la coexistence paciflque 
dans le monde entier, surtout la oit il y a pluralite de langues. Dans le cadre de ce travail, il s 'agit de 
I'analyse de quelques defis dans la traduction litteraire de la piece Conflit de generation d'Ireka F. 
Ikechukwu en anglais. Notre objectifmajeur est de relever ces defis allant du vocabulaire litteraire au texte 
et au contexte, a la comprehension generale, pour une traduction efficace en langue d'arrivee. Notre 
methodologie dans ce travail est d'utiliser les strategies de traduction telle que proposees par Vinay et 
Darbelnet pour relever ces defis que nous avons rencontres. Nous souhaitons qu 'une fois que ces defis 
soient releves, Us serviront d 'outils de traduction non seulement aux etudiants de la traduction mais aussi 
a tout lecteur qui s 'y interesse Mots-cles: traduction, langue, litteraire, defi, version. 

Introduction 

La traduction est une operation aussi 
professionnelle qu'intellectuelle qui joue toujours 
un role important dans 1'integration de 1'homme. 
Defini par Esmaeel (4), « comme un exercice de 
comprehension et de reexpression d'un discours 
qui suppose la mobilisation de connaissances 
linguistiques et thematiques», la traduction 
demeure un fil primordial pour la conservation et 
la propagation des connaissances. Qu'elle soit la 
traduction litteraire, pragmatique ou encore 
scientifique, son importance ne peut pas etre sous-
estimee. Dans le contexte de notre etude, on fait 
face a la traduction litteraire qui implique la 
traduction des ceuvres et des creations artistiques. 

On a coutume d'envisager le texte 
litteraire comme un texte hyper connotatif, 
construit dans un langage qui vise premierement 
des effets emotionnels et esthetiques. Ainsi, 
1'originalite d'une ceuvre litteraire est mesuree 
sur la base de 1'emploi personnalise du langage et 
sa traduction devrait viser la creation d'un effet 
propre a susciter une reaction affective et une 
emotion esthetique voisine a celles qu'engendre 
le contact avec 1'original (lyang et Iwunze 17). 
Traduire un texte litteraire exige que Ton tienne 
en consideration la valeur esthetique et le style du 
texte de depart, qu'il soit la traduction d'un  

roman, d'une poesie ou encore d'une piece 
theatrale. 

Kolawole (2) opine que la valeur 
esthetique d'une oeuvre litteraire peut se 
contraster facilement avec le pragmatisme des 
ceuvres scientifiques et techniques. La traduction 
litteraire considere beaucoup le style du texte a 
traduire et elle reconnait une certaine liberte 
lorsqu'il s'agit de la poesie et du roman. Tres 
souvent, le traducteur d'une ceuvre a recours aux 
adaptations afin de produire une bonne 
traduction. Aussi, la traduction litteraire exige 
beaucoup d'imagination et la connaissance de la 
langue litteraire qui n'est que la somme et la 
resultante des styles individuels. 

On recense aujourd'hui une quantite 
innombrable des ceuvres litteraires interessant.es 
d'ecrivains africains, et en particulier des 
Nigerians. Malheureusement, la plupart de ces 
ceuvres sont redigees en anglais. Tres peu de ces 
textes sont traduits en fran9ais. Les textes 
litteraires fran?ais sont rares et chers. Les 
etudiants anglophones apprenant la langue 
fran9aise eprouvent d'enormes difficultes pour 
s'en procurer. L'effet de cette insuffisance sur 
1'enseignement et 1'apprentissage de la langue 
fran9aise est grand C'est 1'un des facteurs qui 
militent contre le nouveau statut du fran9ais au 

  

CC BY-NC-ND Attribution-NonCommercial-NoDerivs 

Udeh Vanessa G. 



Journal of Languages, Linguistics and Literary Studies (JOLLSJ       Http://www.jolls.com.ng 

Vol. 8. March 2019 ISSN : 2636-7149-6300 (online & print] 

Nigeria comme une deuxieme langue officielle. 
En revanche, la piece de theatre, Conflit 

de generations par Ireka F. Ikechukwu que nous 
avons entreprise la traduction est redirigee en 
francais. Elle est categorisee parmi la litterature 
nigeriane d'expression fran9aise done, c'est un 
outil d'enseignement du fran9ais langue etrangere 
au Nigeria. Mais nous la trouvons comme une 
bonne piece qui merite d'etre traduite en anglais 
car elle contient beaucoup de Ie9ons interessantes 
aussi bien pour les parents que pour les enfants. 
Nous avons analyse certains defis que nous 
avons rencontres en traduisant ce texte litteraire. 
Caracteristique d'un texte litteraire 

Dans son livre intitule Analyse du 
•discours comme methode de traduction, Delisle a 
soigneusement etabli des caracte~ristiques qui 
distinguent le texte litteraire des autres textes en 
matiere de traduction. Selon lui: 
a. Dans   un  texte   litteraire,  un  

e"crivain 
essaye autant que possible d'etaler sa 
vision du monde. II fait savoir comment 
il con9oit le monde de la realite que nous 
vivons. La realite qu'il choisit de decrire 
provient de sa perception personnelle des 
evenements qu'il voit ou qu'il imagine. 

b. Chaque oeuvre litteraire reste une creation 
artistique     et     detient     un     
pouvoir 
d'evocation.    Une   partie   d'un   
texte 
litteraire reste implicite. Un ecrivain ne 
devoile pas explicitement le contenu de 
son texte (24). 

c. Le style d'ecriture qu'on retrouve dans 
une oeuvre litteraire montre que chaque 
ecrivain tend vers la valorisation de la 
forme.     A     1'encontre     des     
textes 
pragmatiques et meme scientifiques, le 
texte litteraire n'est pas vise seul a la 
communication. 

d. Une oeuvre artistique, par sa nature n'est 
pas    univoque.    On    peut    
1'accorder 
plusieurs interpretations, selon la maniere 
done le lecteur ou le critique la con9oit. 

e. L'intemporalite"  est  une  
caracteristique 
que 1'on retrouve dans un texte artistique. 
Un texte litteraire est capable d'exciter ou 
de plaire son lecteur pendant des siecles 
et des siecles. 

f. Parce    qu'on    retrouve    des    
valeurs 

universelles dans un texte litteraire, un 
lecteur soit les traits des valeurs de sa 
propre societe reproduites dans un texte 
litteraire quelconque. 

C'est dans cette optique, nous avons entame la 
traduction d'une piece theatrale. La biographic 
d'Ikechukwu Ireka 

Le professeur Ireka Ikechukwu F. est ne 
dans les annees 60. II a fait ses etudes primaires 
et secondaires dans la partie francophone du 
Cameroun. Quand il est rentre au Nigeria, il a 
poursuivi ses etudes universitaires jusqu'a 
1'obtention d'une licence es lettres a 1'Universite 
de Maiduguri et un Diplome professionnel 
(P.D.G.E) de 1'universite d'Ahmadu Bello. 

II a fait ses etudes du troisieme cycle 
universitaire a 1'universite de 1'Etat d'Abia ou il a 
obtenu une maitr ise en Traduction 
Professionnelle. Puis, il a obtenu un Doctorat en 
Traduction a 1'universite de Calabar. Du cote 
professionnel, Ireka a travaille dans plusieurs 
etablissements notamment 1'Ecole Normale de 
1'Etat de Yobe ou il a enseigne pendant plusieurs 
annees. II y etait chef de Departement pendant 
quatre ans d'ou il a acquis une bonne experience 
en capacite administrative. Notre dramaturge est 
professeur titulaire, fruit de plusieurs annees de 
travail assidu et devouement. II enseigne depuis 
2002 a 1'universite de 1'Etat d'Imo ou il est a 
present le chef du Departement. 

Marie avec des enfants, Ireka Ikechukwu 
F. travaille et fait des recherches dans le domaine 
du fran9ais langue etrangere. Traducteur 
professionnel, il recherche egalement dans la 
litterature africaine et antillaise. II met tout son 
temps dans les recherches et 1'enseignement, pour 
la promotion de la langue et la culture fran9aises 
au Nigeria. 

Le professeur Ireka a ecrit plusieurs 
livres et a publie de nombreux articles dans des 
revues de grandes renommees a Pinterieur qu'a 
Pexte'rieur du pays. Le Conflit de generations 
qu'il a publie en 2008 est sa premiere piece de 
theatre. Dans la meme annee, il a publie un livre 
de grammaire intitule Grammaire francaise pour 
debutant. Ce livre a etc reedite en 2011. En 2009, 
il publie Grammaire et Verbes francais, et en 
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2012, il a fait une traduction integrate de The 
Narrow Escape en francais intitule Une Belle 
Echappee. 

Pour demontrer sa sagesse et son esprit 
academique, il fait sortir deux livres en litterature 
fran9aise: "Cours de Litterature et Dissertations 
frangaises du If et du 18" siecles (2013) et 
Cours de Litterature et Dissertations frangaises 
du 19e et du 2tf siecles (2014). On attend la 
publication de son prochaine livre: Cours de 
Litterature et Dissertation de I'Afrique et 
Cardibe. Survol de Conflit de generations 

Le Conflit de generations, une piece 
ecrite par le Nigerian, Ireka Ikechukwu, est 1'une 
des manuels utilises dans 1'enseignement de la 
traduction pedagogique dans plusieurs universites 
nigerianes. Cette piece est composee de 58 pages. 
La toute premiere edition a ete publiee en 2008 
tandis que la deuxieme edition que nous avons 
utilisee pour notre recherche a vu le jour en 2018 
chez Uzopietro Publishing Company, dans PEtat 
d'Imo. 

Le dramaturge atteste que la piece est une 
adaptation et une modification de Trois-
Pretendants Un Mari de Guillaume Oyono Mbia. 
Elle est bien repartie en plusieurs actes et scenes. 
II y a d'abord une page consacree a la 
presentation des Personnages. A part des 
musiciens et des villageois dont les noms ne sont 
pas mentionnes il y a 13 personnages distincts (y 
compris les personnages principaux et 
secondaires) dans la piece. Apres cette page de 
personnage est la page de 1'avant propos ou le 
dramaturge nous a dit que: 

Egbuoma est un petit village 
perdu dans la brousse. Ce n'est 
pas tous les jours qu'il s'y 
passe des choses comme celles 
qui vont suivre. Tout se passera 
done chez les Ekene (Conflit de 
generations, p. iv) 

Ensuite, nous avons la piece proprement dite qui 
est divisee en sept actes. Chaque scene a un titre 
et des scenes: le premier acte qui contient deux 
scenes apres s'est passee chez Ekene; le 
deuxieme acte intitule visite du grand politicien 
comporte aussi deux scenes. Le troisieme acte 

partage" en deux scenes est titre objection du 
mariage. Le quatrieme et le cinquieme actes ont 
trois scenes chacun et sont intitules tentative de 
suicide et visite du fiance respectivement. Les 
deux derniers actes: decouverte du vol et visite 
d'un grand homme contiennent egalement deux 
scenes chacun. 

L'on croit que le dramaturge a deploye 
beaucoup d'effort dans la creation de cette piece, 
surtout au niveau de la structure stylistique et 
thematique. Grace a sa technique narrative qui se 
traduit par des phrases courtes episodiques, nous 
decouvrons 1'inegalite, P exploitation 

economique, la cupidite, 1'avarice, le nepotisme et 
1'egoTsme des parents. Ces pratiques degradantes 
sont manifestoes par les parents d'Anyanwu qui 
ont voulu que leur fille se marie a un politicien a 
cause de benefices financiers. C'est toujours la 
question du mariage force. Problemes rencontres 
et solutions 

En traduisant le texte litteraire, c'est 
normal que le traducteur rencontre des problemes 
qui peuvent etre d'ordre litteraires, grammaticaux 
et l inguistiques ou meme des problemes  
d'equivalence. II y a cette difficulte de traduire 
les mots connotatifs et les mots indigenes de la 
langue du depart dans la langue cible. 

D'apres Obasi (2008), «un probleme 
litteraire est un probleme portant sur la traduction 
d'une oeuvre d'art en tout ce qui concerne le sens 
du message, le style et d'autres elements 
socioculturels d'un milieu donne». II s'agit pour 
nous ici de la traduction de Conflit de generations 
en anglais. D'abord, c'est un texte litteraire qui 
est rempli des idiotismes, des connotations, des 
proverbes, des metaphores et d'autres langages 
figuratifs. C'est difficile de traduire ces langages 
figuratifs et en meme temps, retenir les valeurs 
grammaticales et stylistiques linguistiques de la 
langue source, car un texte litteraire est 
susceptible de plusieurs interpretations. 

En traduisant le Conflit de generations, 
nous avons rencontre certains mots et 
expressions que nous ne devons pas traduire 
litteralement sans perdre le sens du texte original. 
En ce qui concerne les expressions qui n'ont pas 
exactement d'equivalence en anglais (LC), mais 
nous avons essaye de chercher d'abord, le  
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vouloir-dire   de   1'auteur,   avant   de   
tenter   la traduction      de      telles      
expressions.      La problematique d'un texte 
litteraire africain se situe non seulement au 
carrefour de 1'oralite et de I'ecriture mais aussi 
surtout a cheval entre une langue europeenne et 
une langue maternelle ou dialectale. En somme, 
la traduction de ce genre de  litterature  pose  
un  probleme  de  transfer! naturel. Les textes 
litteraires africains emploient des   discours   
qui   comportent   des   elements syntaxiques, 
lexicaux, stylistiques et semantiques qui leur sont 
propres et qui do/vent efre employes dans des 
circonstances bien precises Ce sont la des 
elements de la langue qui constituent des 
unites difficiles a fractionner, mais que la science 
linguistique separe aux seules fins de 1'analyse. 
Probleme de la traduction du titre d'ouvrage 
et solution 

En regie generale, il est conseille aux 
traducteurs des textes, que ce soit techno 
scientifique, litteraire, general ou pragmatique de 
traduire au prealable le texte dans sa globalite 
avant de donner un titre convenable pour bien 
emmagasiner beaucoup 1'idee generale du texte 
dans toutes les dimensions textuelles. 

Dans Con/lit de generations, on a failli se 
heurter au probleme d'un titre adequat puisque le 
texte original est emaille abondamment de faits 
subjectifs, connotatifs et de figures de style qui 
n'ont pas de correspondance univoque dans LA. 
Nous avons murement reflechi sur le theme du 
roman avant de traduire le titre. 

Chima et Akakuru (2006), en parlant de 
la traduction des textes litteraires, affirment que 
«le traducteur doit travailler pour preserver 
'savoir et saveur' qui sont les deux poles 
essentiels de la litterature». On a done essaye 
d'eviter la traduction mot-a-mot. Pour les 
expressions et mots indigenes, on a cherche le 
sens du message de 1'auteur de Con/lit de 
generations d'Ireka Ikechukwu, et on a trouve 
1'equivalence en anglais. 

A propos du titre du texte original, nous 
avons laisse la traduction jusqu'a la fin, apres 
maintes etudes du theme principal dans le texte 
de base en suivant le principe de Peter Newmark 
(1981). D'apres lui «a title is best left 
untranslated until the rest of the assignment is  

completed, information or figurative titles can 
then be checked against the sum of the content*. 
Cela veut dire que la traduction du titre d'une 
ceuvre d'art doit venir apres une bonne 
comprehension du texte. Done, il faut bien saisir 
d'abord une idee globale du texte avant de 
traduire le titre d'une oeuvre d'art. 

D'abord pour traduire le titre « Conflh 
de generations» plusieurs choix d'equivalence 
nous sont venus a 1'esprit parmi lesquels: 

i. Conflict of generation 

11.         Misunderstanding of 
generation 

iii.        Generational Conflict. 
Apres une analyse approfondi, nous 

avons adopte la troisieme option 'Generational 
Conflict' parce que dans le texte, il s'agit d'un 
conflit ideologique entre deux generations, les 
vieux et les jeunes. Les vieux sont representes par 
les parents et les grands-parents d'Anyanwu 
(Ekene, Nnenka, Odogwu et Aku) et Monsieur 
Obi (le grand politicien venant d'Owerri pour 
epouser Anyanwu sans meme la consulter). 
Ceux-ci soutiennent le mariage force dans cette 
periode de la lumiere. Tandis qu'Emeka, Wude et 
Anyanwu qui sont eleve a 1'ecole secondaire 
represented la nouvelle generation qui veut 
mettre fin a cette pratique negative. Pour la 
nouvelle generation, 1'amour est un facteur tres 
important a regarder quand on choisit un epoux 
ou une epouse alors que 1'ancienne generation 
regarde les gains financiers d'un tel mariage. 

Les pages du texte sont remplies des 
noms propres. Pour transferor ces faits dans la 
langue cible, on ne fournit que leurs equivalences 
ponctuelles dans la langue d'arrivee car ces mots 
sont d'une acceptation unique d'une langue a 
1'autre. Done, il nous faut de transcodage parce 
que 1'etablissement de leurs equivalences ne 
demande aucune interpretation. 

Les exemples suivants sont les noms 
propres. Ceux-ci incluent les noms de 
personnages : 

Francais Anglais 

Odogwu Odogwu 

Ekene Ekene 

Mama Mama 

Anyanwu 

Anyanwu 
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Emeka 

Papa 

Wude 

Aku 

Owerri 
Onitsha 

Obi 
Nneka 

Ofor 
Aja 

Nnandi 

Pour assurer une bonne 
comprehension, nous avons aussi traduit en langue 
franfaise, les parties qui ont ete redirigees en 
anglais. Nous 1'avons juge bon d'entreprendre 
cette traduction pour que la version traduite soit 
coherente et en 

phase avec la version originale. 

Problemes linguistiques et solutions proposees 

Les problemes linguistiques en 
traduction se regroupent en differentes categories 
dont les problemes syntaxiques pour ne citer que 
ceux-ci. L'analyse syntaxique va s'occuper du 
mot et elle s'en occupera par rapport a une 
phrase. L'analyse syntaxique peut ainsi etre 
identifiee comme une analyse des structures 
fonctionnelles pouvant etre obtenues au moyen 
de 1'exercice des regies grammaticales. 

II y a des cas ou la structure des phrases 
anglaises correspond a celle du fran?ais. Dans ce 
cas, on applique la traduction litterale: c'est le 
cas de: 

  

LD1 

Nneka: Bonjour 
maman, bonjour mon mari 

LD3 

Ekene: C'est vrai, ce que tu viens de dire. 
Heureusement que deux hommes se sont deja 
presentes. L'un d'eux compte passer nous voir 
dans deux jours. 
Odogwu (content): Dieu merci, c'est ce 
quej'attendais. _________________________  

Dans les exemples, on a employe le mot-a-mot 
pour traduire les phrases simples car elles ont les 
memes structures dans les deux langues.  
« Bonjour Papa, bonjour maman, bonjour mon 

LA 2 

Nneka: Good  morning  Papa,   Good 

morning mama, Good morning my husband 

LA4 

E kene :  W ha t  you  j us t  s a i d  i s  t he  
truth. Fortunately, two men have already 
indicated their interest. One of them proposes 
visiting us in two days time. 
Odogwu: (Happy), That is exactly what I was 
expecting ____________________________  

mari » reste «Good morning Papa, Good morning 
mama, Good morning my husband ». C'est la 
meme technique s'applique dans 1'exemple ci-
dessous : 

  

LD5 

lcr Villageois: Nous avons tous entendu ce 
que vous avez dit. Nous en sommes tres 
contents et nous serons tous presents et a 
1'heure indiquee. 
2cme Villageois: Demain serait done un jour 
memorable. En attendant, retournons done 
travailler aux champs 

LA 6 

1st Villager: We have all heard what you 
said. We are very happy and we will all be 
present at the said time. Second   Villager:    
Tomorrow   will   be   a memorable day 
indeed. 
In the meantime, let's return to our farms 
while waiting 

Quand  il  s'agit  des  problemes  lexicaux,  

ces problemes peuvent etre au niveau de la quantite 

Odogwu: 
t'qffre ce petit 

LD1 

Oh!   Dieu  
tout quelque 
chose. Je 

puissant, je 
te remercie 

Odogwu : 

you this  little 

LA 2 

Oh!  
Almighty gift.  
I thank 

God 
you 

,   
I 
for 

offer 
your 

 

 

Emeka 

Papa 

Wude 

Aku 

Owerri 
Onitsha 

Obi 
Nneka 

Ofor 
Aja 

Nnandi 

Papa,      bonjour 

lexicale fournie par ces deux langues 

Exemples: 
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pour m'avoir protege ces jours ci. Je te 
remercie encore pour avoir protege toute ma 
famille. Donne a tous et a chacun une longue 
vie 

protection. I equally thank you for protecting 
every member of my family. Grant each and 
every one of us long life. 

  

Dans cet extrait, on note beaucoup de 
changement dans la structure de la phrase dans 
LD et LA. Les parties en italiques les expliquent 
mieux. La ou nous avons «je t'offre ce petit 
quelque chose» dans la langue source, nous 
1'avons traduit comme «/ offer you this little 
gifbt. C'est la technique de 1'adaptation que nous 
avons adoptee pour bien rendre le message dans 
LA. II y aussi « Je te remercie encore pour avoir 

protege toute ma famille » et « Donne a tous et a 
chacun une longue vie » traduit ainsi « I equally 
thank you for protecting every member of my 
family.» « Grant each and every one of us long 
life». Pour traduire cette partie, on utilise 
P equivalence, done «tous et a chacun» devient 
« Grant each and every one of us ». Voyons 
encore Pexemple ci-dessous : 

  

LD1 
Odogwu: A ma petite fille un bon 

mari. 
Aku: Ise-e-e! 
Odogwu: II faut qu'il y ait une bonne  

entente dans la famille. 
Aku: Ise-e-e! 
Odogwu: Et que la recolte soit bonne. 
Aku: Ise-e-e! 

LA 2 
Odogwu: 

Aku: 
Odogwu: 

Aku: 
Odogwu: 

Aku: 

A good husband for my 
granddaughter. 

Ise-e-e! 
Let there be peace in the 

family. 
Ise-e-e! 

And may we have bountiful 
harvest. 
Ise-e-e! 

  

Dans les phrases «II faut qu'il y ait une bonne 
entente dans la famille » et «Et que la recolte soit 
bonne » il y a le subjonctif en langue source 
tandis que dans la langue d'arrive, nous 1'avons 
rendu par Timperatif ainsi « Let there be peace 

in the family » et « And may we have bountiful 
harvest». II faut aussi noter que «la recolte.... 
bonne » est traduit comme «bountiful harvest ». 
Regardons aussi un autre exemple : 

  

LD 

O d o g w u :  A  p r o p o s ,  j e  v o i s  
qu'Anyanwu est assez mure pour le mariage. 
Quel est done ton plan a cet egard? Je ne 
comprends pas pourquoi tu gaspilles ton 
argent pour son education. Si tu as de 1'argent 
a gaspiller, il faut done chercher une femme 
pour ton fils, Nnamdi. Oui, il faut une femme 
considerant son age. 

LA 

Odogwu: By the  way,  you  see  
that 
Anyanwu is matured for marrige. What plans 
do you have -for her? I don't see the reason 
why you are wasting your resources in 
training her in school. If you have a lot of 
money to waste, it is better you use it and 
marry a wife for Nnamdi. Considering his age, 
he needs a wife. 

  

Pour traduire cette partie «Anyanwu est 
assez mure pour le mariage », nous avons eu 
plusieurs options «Anyanwu is very ripe to 
marry » « Anyanwu has come of age to marry » 
« Anyanwu has matured enough for a husband » 

mais  en  fin  du compte  ,  nous  avons  
choisi « Anyanwu has come of age to marry » 
parce que c'est la traduction qui vehicule le 
mieux le vouloir-dire du dramaturge. 
Considerons egalement les exemples ci-dessous: 
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LD 

Ekene: Je vais t'expliquer la situation, mon 
enfant: Nous avons eu cet apres-midi, la visite 
d'un grand politicien. II veut t'epouser et il 
m'a verse une dot tres importante. Anyanwu 
(tres fachee): Quoi? Un mari, une dot, sans 
m'avoir consultee pour un mariage qui me 
concerne? 

Odogwu (parlant avec autorite): Te 
consulter? Qui t'a donne la bouche pour 
parler? Depuis quand est-ce que les femmes 
dictent aux hommes a Egbuoma? Que ta 
langue soil coupee par les ancetres. 

LA 

Ekene: I'm going to explain the situation to 

you, my child: A wealthy politician visited us 

this afternoon. He wants to marry you and he 

has paid heavily for your bride price. 
Anyanwu (very angry): What? A husband, a 

dowry, without 
consulting me for a marriage that concerns  

me? 

Odogwu (speaking with authority): Consult 
you? Who gave your mouth to speak? Since 

when do women dictate to men in Egbuoma? 

May your tongue be cut off by the ancestors. 

  

Dans 1'extrait ci-dessus, « Nous avons eu 
cet apres-midi, la visite d'un grand politicien. II 
veut t'epouser et // m'a verse une dot tres 
importante » que nous avons traduit comme « A 
wealthy politician visited us this afternoon. He 
wants to marry you and he has paid heavily for 
your bride price)). Pour traduire « un grand 
politicien et une dot tres importante » nous avons 
utilise la modulation pour resoudre le probleme; 
ce qui nous donne « A wealthy politician » et 
« he has paid heavily for your bride price)). Les 
exemples sont beaucoup dans le texte mais nous 
en avons justement discute certains pour 
demontrer les etapes que nous avons suivies dans 
notre activite traductive de la piece de theatre 
Con/lit de generations d'Ireka Ikechukwu de 
francais en anglais. Conclusion 

Ce travail m'a expose au defi de la 
traduction litteraire. La traduction est un travail 
digne, mais tres difficile. Le franfais et Panglais 

ne voient pas la realite de la meme facon. Les  

mots anglais sont plus concrets alors que les mots 
francais sont plus abstraits. Aussi, quand on 
traduit, il faut qu'on se rappelle que la structure 
des deux langues est differente. Alors on peut 
appliquer les strategies speciales de la traduction 

En traduisant Conflit de generations, on a 
essaye de comprendre le contenu du message et 
le vouloir-dire d'Ireka Ikechukwu et nous avons 
done essaye de rendre en anglais, et dans notre 
langue propre, ce que le dramaturge presente aux 
lecteurs publics. Le but c'est de presenter Ireka 
Ikechukwu aux lecteurs anglophones, surtout aux 
etudiants universitaires nigerians dans les autres 
departements la richesse de piece utilisee dans 
1'enseignement de fran9ais langue etrangere. On 
vise aussi a dormer un bon exemple des strategies 
de la traduction de la prose du francais en anglais 
aux etudiants anglophones qui etudient le 
fran9ais, afin qu'ils puissent s'inspirer a faire les 
traductions de textes litte~raires a 1'intention 

autres etudiants qui auront 1'envie et 1'interet de 
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